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BERENHRERREHFDOI-ODRE

Wt R E5E « HKih

(NEFEHEFMHEE)

[(A]
Achievement Test vs. Proficiency Test (EZEETA FERZEET R M)
Action Research (72 a2 - JH—F)
Activity Theory  GEENEH)
Affordance (7 74+ —% 2 X)
Agency (ITAERKM)
Ambiguity Tolerance (BEER & ~Dit %)
Appropriation (E#H)
ATI: Aptitude-Treatment Interaction GEEALBRZE/ER)
Audio-Lingual Approach (F—TFT 1A YU HIIL - 7TO—F)
Authentic Materials  (EFEDEEFER 5 £ > 1= H#)
Automaticity (EB1kb)
Awareness (KD %)

(B]
Backward Design (REDFERETH A )
Behaviorism (TEIE &)
BICS vs. CALP (—f&HIREERES L3250 - FHEFEREN)

(C]
CALL: Computer Assisted Language Learning (3 Y E1—42 XEHAE - £5)
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (3—0Ow/N\EELESER)
CLIL: Content and Language Integrated Learning (RASE#HMEEEE)
Cloze test (V7 A—XTX k)
CMC: Computer Mediated Communication (A E1—42 %N éELfza3a=45—3Y)
C-Test (CTRA )
Cognitive Strategy (FR&N5HR)
Collaborative Dialogue (1785t 5E)
Collaborative Learning (if#@=%%)
Collocation (amR4s—< 3V)
Communication Strategies (3 X a=%—2 3 U AHR)
CLT: Communicative Approach / Communicative Language Teaching (3 3a=-hT4 7 - 770—F)
Communicative Competence (I X a=4—3 3 EEN)
Community of Practice (EEIHEIF)
Competence vs. Performance (S:&8EH & EREEN)
Complex Dynamic Systems Theory (8348180 X T LIEBH)
Comprehensibility and Intelligibility (F2fZ14 & BABE %)



Cooperative Principle (1D RIE)

Co-regulation (1% @E1ER%E)

Corrective Feedback (RJIET 4 — k/Xv %)

Corpus (a—/\R)

Course of Study or National Curriculum Standards (&5 EZE4E)
Criterion-referenced Evaluation (B #ZEEZEHETA. &5 5EM)
Critical Period Hypothesis (&R #A{k i)

[D]
DMC: Directed Motivational Current (AREIDIT5NI=EitEDFEN)

(E)
EMI: English Medium Instruction (GEZE#EN & L-EH)
Engagement (T %7 — A2 K)
Extensive Reading (&%)

(F]
Face (A1)
Field Dependency (3G~ DIKFMH)
Filler (%ED7 4 5—)
Five Round System (56 5> KR T L)
Flipped Classroom (RE5i%Z)
Flow (ZA—)
Fluency vs. Accuracy (Fila S EIERES)
Focus on Form (BEX~DER1E)
Formative Evaluation (% B B9 ET (i)
Fossilization ({t&1k)

(G]
Generative Al (4 /X Al)
Genre (EXIZHITEHT ¥ L)
Grit (1w h)
Grammar Translation Approach (SGEEIER7 7O0—F)
Grammaticality vs. Acceptability (3T & B E)
Grounded Theory Approach (459 >Ty K- +w41)—-770—F)
Growth vs. Fixed Mindsets (BE~YA > Rty FEEETA Y RKEY )

(1]
Ideal L2 Self (% 2 EBEEBC)
Immersion Education (4 <¥—< 3 V& H)
Implicature (&%)

Implicit and Explicit Language Knowledge (B& RHY-BAREOS SE405E)
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Incidental Learning ({1h&ERIZFEE)

Indirect Speech Act (REIEHETA)

Inductive and Deductive Grammar Instruction  (JR#RE - BB EIEE)
Input Hypothesis (4 > 7w MMRER)

Input Processing (A > 7w ~LER)

ISLA: Instructed Second Language Acquisiton (§&%Z(+-$£_5E%EH)
Interaction Hypothesis (4 >4 53 3 1{RER)

Interlanguage (HREIEEE

Interlanguage Pragmatics (H RIS EERAR)

Intervention (4t A)

Intrinsic Motivation vs. Extrinsic Motivation (A #IENHE & 41 I ENHE)
ltem Discrimination (3E8B #5171)

(L)
Language Aptitude (S &%)
Language Learning Anxiety (EZFEAER)
Language Learning Motivation (SBEFEDOEEED(T)
Language Learning Strategy (&% E A1)
Language Shift (SFEDEY#Z)
Languaging (S >%7—2 %)
Learning Style (ZE X% A JL)
Legitimate Peripheral Participation (IEff#4E A5 0)
Linguistic Relativity (5 :E48%15/)
Linguistic Transfer (S iENE5#%)
L2 Motivational Self System (2 B DITEES VAT L)

(M]
Machine Translation (##EIER)
Maxims of Conversation (&EDMIE)
McGurk Effect (-2 %h8)
Measurement vs. Evaluation  GAITE & 5T4f)
Mediation (3E4})
Meta-analysis (A % 447)
Metacognition (A % Z2%0)
Metacognitive Strategy (X 2 ZBEN15HK)
Metalinguistic Awareness (X 2 SEE#H)
Metaphor (A% 27 7—)
Metonymy  (32I&)
Mixed Method GR&%)
Multi-competence (ZEERENH S LELEEFERAREN)
Multilingualism (ZEEE %)
Multimodality (RILFEXY T 1)

2025
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Multiple Intelligences (% JThIENTE)

(N]

Norm-referenced Evaluation (SMEEEERLEEE., #8x5T4)
Noticing (K2 %)

Notional-Functional Syllabus (#f& - #8ES 5 /\X)

(O]
Ought-to L2 Self (52 E@EEHECD)
Output Hypothesis (7% k7 FMxER)

[P]
Paralanguage (/X5 &
Pattern Practice (/N2> = 7549 F 4 R)

Phonetics vs. Phonology (BFE¥ &3 EIEuHH)

Phonics (7#=v % X)

Pidginvs. Creole (E> > &9 LA —IL)

Politeness (TEX)

Portfolios (FR— k27 4—1)#)

Positive Psychology (RT T 1 JiE%E)

Pragmalinguistic and Sociolinguistic Competence (GEREEF WAL LS ERRIIEEN)
Pragmatic Overgeneralization (&R L NJLTODBE|—A%1E)
Pragmatic Transfer (FERRAVEETS)

Pre-Listening Activities (Z'L + YR =25 FH)
Presupposition  (Ril#2)

Procedural and Declarative Knowledge (F#iE -5 S %)
Prompt (7B > 7 k)

Prosody (7BYT4)

[Q]
Qualitative and Quantitative Research  (E#- EHIRFZE)

(R]

Recast (JF+v X k)

Relevance Theory (BE:EMIRER)

Reliability (52X kDISHEMH)

Reteling (U 71>, BiE)

Rubric (JL—2JUw%)

Repetition vs. Iteration (THEMAIHEYIRL ] & TXAREF-=#EYIRL D)
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[S]
Scaffolding (RiGH\IT)
Schema (RX#F-%)
SDT: Self-determination Theory (BH T RE)
Self-efficacy (B2#ARK)
Sensitive Period  (BU%HA)
Shadowing (v K—4A %)
Show & Tell (a3 -7k - TILiEE
Skill-acquisition Theory (3 HEEBIEH)
Sociocognitive Theory (#t&:RANIRR)
Sociocultural Theory (#t&3X{LRVIEER)
SRL: Self-regulated Learning (BHZRAEFE)
Speech Act (EE1T4)
Stimulated Recall Methodology (R &E 4 %)
Stress (R kLR, &%)
Syntactic Priming (#8754 3> 4)

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (2 R E£BDEEHE)
Technology Acceptance Model (TAM) T4/ AS—2RETIL
Theme / Rheme  (FERE/FH)
Think-aloud Methodology (FEEEBZE %)
Total Physical Response Approach (£ & RIGE#Z%)
Trade-off Relationship (kL—F - 7 D &)
Translanguaging (S VRS UH5—D0%)

(U]
Usage-based Model (FEEBETIL)
Universal Grammar (&%)

(V]
Validity (7R kDZ M)

(w]

Washback Effects CERZIR)

WTC: Willingness to Communicate (33X a1=4—3 3 U %BRT 54ER - T
Working Memory (T7—F >4 A€, {EXREE)

World Englishes (tHRIZ#% % 24k LHKEE

(Z]
ZPD: Zone of Proximal Development (¥¢:Z D &iTEfEE)
Lt
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=
(Bxitazaz=s— 3 VFEMEED

[A)
Acculturation (3Z4t1k)
Action Research (72 a2 - J4—F)
Affect (f&E))
Ambiguity Tolerance (BB S ~Dfit 1)
Audio-Lingual (Habit) Approach (X—F« AU >HIL - 7TA—F)
Authentic Materials  (EFEDEEFERAM o £ > 1=H#)

[B]
BANA-= British, Australasian and North American (7Y T4 a2 - FA—XA ST F7 2/ —XT AU H)
Bilingual Education (/N 1) U HILEE)
BICS vs. CALP (—fRRU=EEEEN L5250 - FHEEREN)

[C]
CALL (A v Ea1—4XEHE - 3$5)
Code-switching (a— FtIYEX)
Collaborative Learning (1@ %)
Communicative Accommodation Theory (3 2 2 =4 —3 3 VHAEIER)
Communicative Approach (A3 az=hF4J - 770—F)
Communication Apprehension (32 a=4%—3 3 F%)
Communication Styles (I Xaz=4%—23> - X24)L)
Communication Model (A3 az=4—>3> - EFI)
Community of Practice (EEiHEIF)
Competence vs Performance (E:&#e1 & ERBEN)
Conflict Resolution (3> 271 %Y FDOER)
Contact Hypothesis ~ (3Efi{k 5it)
Content-based Foreign Language Teaching (RZAREREDNEEHXE)
Conversational Implicature (£IEHIHEE)
Cooperative Principle (D RIE)
Corpus (a—/\R)
Course of Study (FEIEEEME)
Criterion-referenced Evaluation (B #ZEEZEHEFAM. #ExEF(E)
Critical Period Hypothesis  (B& SR #A{x i)

1
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Cultural Awareness (X{E~DSATE)
Cultural Capital (3T{IEER)

Cultural Essentialism (X{EABEF &)
Cultural Identity (XL 7 A T T4 T «)
Cultural Sensitivity  (3T{E B2 1)

Cultural Value Orientations (X{tBSfE{ERSR)
Culture Shock (HIILF¥—-3v79)

(D]

Developmental Model of Intercultural Sensitivity (231t
Direct / Indirect Communication Styles (E#/f#E31 X2 =47—23 X3 M )L)
Discourse Analysis vs. Conversation Analysis (ZXEE#T & £EEHHT)

Discrimination (Z 5l
Dominant Languages (XECS:E

(E]
e-learning (e-5—=2%)
Effect size (1R £)

ELF=English as a lingua franca () >#A 273 >h& L THDEEE)

Empathy (REF#EA)
Empowerment (T /XT—XA 2 )

Encoding/ Decoding (33— Fit/ a— FDfER)

Ethics (T2 v R)
Ethnicity (K&t - REEH)
Ethnocentrism (ZRX /> k)X L)

Ethnolinguistic Vitality (R&EXERINA 2 1) T 1)

Etic/Emic (ZTF4v 92/ 41—3v7)

(F]
Face (A2Y)
Feminisms (7 xS =X L)
Field Dependency (35~ DIKEFMH)
Fluency vs Accuracy (s & IERES)
Foreigner Talk (Z#—U+—rk—%)
Formative Evaluation  (f% R BIEF{M)

(G]

Gender and Sexuality (Y z &8 —&€9 27T 4)
Grammaticality vs Acceptability (&M & @#g1E)
Grounded Theory Approach (Y5> Ty K« 41— 770—F)

MHEETIL)
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[H]
Hidden Curriculum (RZXHGWWA)Fa15L4)

High-context / Low-context Communication (&3

(1]
Identity Negotiation (74 T>T 14 T4 X%)
Immersion Education (43— 3 U#E)
Indexicality (F¥84Z1%)
Indirect Speech Act (RI#ERIEITA)
(BEAXE - KEEH)

A4 >7y MrER)

Individualism/ Collectivism
Input Hypothesis

Intercultural Adaptation (E3X1bES)
Intercultural Contact (E37{biEfh)

Intercultural Communication Competence

Intercultural Communication Workshop

International/lntercultural Education (ERIEfEHE -
Interpersonal Attraction (>t A& 1)

Intersectionality (4 % —to <3+ UT41)
Intrinsic Motivation (N FRIENHE)

ltem Response Theory (I8 B &RIGIEiH)

(L]
Language Anxiety (SEFR)
Language Learning Aptitude (& E &%)
Language Learning Motivation (§
(EEBBUR)
Linguistic Relativity (5 &%} 5/)
Language Shift (SFEDEYHZ)
(FEERZAI)

Language Policy

Learning Style

Legitimate Peripheral Participation (IE#tr9EBS0)
(M]

Measurement vs Evaluation  (BI%E & %)

Media Literacy (AT 47 - T3> —)

Metacognition (A % §2%0)

Metapragmatic Awareness (* 4 EERRIIER)

Metaphor (A% 7 7—)

Microaggressions (Y42 Q7457 L v 3V)
Minority/ Majority Groups
Modern/Modernity and Post-modern/modernity (it
Multilingualism (Z8EEX&)

(Bxftazaz=4—
(Bxftazaz=4y—
EXLE#HE)
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Multiculturalism (ZX{tE &)
Multiple Intelligences (% JTRIAITE)

[N]
Neoliberalism (3iEHEZ)
Non-verbal Communication (FEFEa3Ia=%—23)
Notional-Functional Syllabus  (#}:& - #8ES 5/ X)

[0]
Orientalism and Occidentalism () T A Y XLEFHIOTUH Y XL)
Output Hypothesis (7™ k7w FRER)

(P]
Paralanguage (/X5 Ei&
Performance and Performativity (/X7 4+ —<I 2 R ENT+—I T4 T4 T4)
Phonetics vs. Phonology (B FE% & HREMH)
Pidgin vs Creole (E> > &9 LA—IL)
Politeness (TEX)
Post-structuralism (;RX FEEEE)
Public Sphere and Private Sphere (22#£E & FAE)
Pragmatics (3EFAH)
Prejudice ({RR)
Prosody (ZF7BY T «)

[Q]
Queer (V4 7)

(R]
Reliability (7R +O{EEHE)
Restricted Code / Elaborated Code (f|f[Ra— F  #&#a1—F)
Reverse / Reentry Culture Shock (& - IgEAILFr—3v9)

[S]
Sapir-Whorf Hypothesis (4 E7 - O+ —27 D{RER)
Self-efficacy (B2xhHR)
Self-determination Theory (B ZREH)
Self Disclosure (B Z2F7R)
Self-regulated Learning (B CAEFE)
Schema (R*F-7)
Sensitive Period of Language Learning (S&E S0OEURE)
Sexual Orientation and Gender Identity (TEg49¥gME & B

2025



Shadowing (L% F—4 > %)

Small Talk (RE—JL k—%)

Socialization (#t&1t)

Social Constructionism / Constructivism (#t SH#EEF &)
Speech Act (FEE1T4A)

Standard Deviation ({Z#{RZ)

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (% RV EBDEEHE)
Theme / Rheme  (F&E/HUH)
Theories of Japaneseness (BZAANf)
Trajectory Equifinality Model (#R#R%RH - EEMHETIL)
Translanguaging (P3RS V5= %)
Triangulation (BARFEDERRL)

(U]
Ubiquitous Computing (LEFXA# X - avEa—F4 %)
U-curve Hypothesis (U 71— 7 1{xE%)
Universal Grammar (&8 30%)

(V]
Validity (7R FDZ%1)

(w]
Willingness to Communicate (23X a1=4—3> 3 V%R T 51ER)
Working Memory (T7—F 245 AE1), #E%ERE)
World Englishes (HRIZHBDH WA WNAEREE

(z]
Zone of Proximal Development (FZED RTHEFEE)

2025
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BERERRIERREREDI-ODRE

MENREE : ZEHAREE
(@ ERENERF2E )

[A)
Adaptation (=)
Audiovisual Translation ({REEEER)
Applied Linguistics (S &%)

(B]
Back Translation (¥ #HER)
Bottom-up Listening (R kL7 v T - JR=2%)

(C]
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (I—0O v/\SELESER)
CLIL: Content and Language Integrated Learning (NASEMEEEE)
Cognitive Linguistics (RS &)
Cohesion and Coherence (#&4 & —B 1)
Collaborative Translation (3SR 5« JER)
Collocation (@4~ —< 3 V)
Community Interpreting (2 X2 =7 4 &)
Computer-aided Translation (3> Ea1—4% ZEFIR)
Conduit Theory (EEER)
Consecutive Interpreting (ZREER)
Corpus-based Translation Studies (3 —/SRIZED < FERHZRE)
Cultural Turn  (LEEREIRMEICHT5] X{ELRIERE)

(D]
Daniel Gile (#=IJ)L- D))
Descriptive Translation Studies  (F2iRAIEREREAZ)
Deverbalization Hypothesis (% S &1t 1R ER)
Discourse Analysis (FXZE5#T)
Domestication vs. Foreignization ([#ERAMKE L TD] Rk & E1k)
Dynamic Equivalence (B)R0% )

(E]
Ear-voice Span (FEER-FEEER/S>)
Effort Model (BAETIL)
Empirical Studies (EEERFZR)
English as Lingua Franca () > A 75>A & L TOHEE
Equivalence (Z i)
Equivalent Effect (Z{EzhE)
Ethics of Translation and Interpreting  (BA:R - BERDGIE)



2025
Expectancy Norms ([@ERERRICEH(+5] HAFFRER)
Explicitation vs. Implication (BASR1b & RER1E)
Eye-tracking (74 k5 v ¥249)

(F]
Fan Translation (77 >IZ& 5850
Fidelity (aka, Faithfulness) ([BERERICEH(+5H] B=EMH)
Filler (74 35—)
Filled Pause (74 JL F - iR—X)
Fluency vs. Accuracy (FiiGa & ERES)
Functionalism in Translation Studies (BREREARICH T HEeER (W7 TO—F])

[G]
Genre (¥ L)
Grammar-Translation Method (STEEREEKX #imi%)

(H]
Habitus (/\E k= X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FR—LXIZ &k 2FERFD X))

(1]
Ideology and Translation (BifR& 4 T4 B F—)
Interpretive Theory (of Sense) ([EBKRD] fERIER)
Interference  (Fi%)
Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (EEEANEIER. SERHE

R, ECS MR

(L]
Language Policy (S3BEUR)
Linear Translation Strategy  (J[Ex% Y ER)
Linguistic Relativity (S & *I:#)
Literal Translation (EZR)
Localizaton (A—AY+E—3V)
Loss and Gain in Translation (FJERIZ& T Hi8%K & D)

(Mm]
Metaphor (A% 27 7—)
Mediation Competence ({41 8EH)

(N]
Nagasaki Tsuji (RU&F:@EEA)
Neural Machine Translation (= —5 )L EIER)
Non-verbal Communication (EEFEaza=4—23)
Norms of Translation  (BHER#R%0)
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(P]
Paralanguage (/\5E:8)
Parallel Text USS LILTHO R K)
Phonetics vs. Phonology (BE% & BEER)
Pivot Language (E#HE 5
Phonetics (BE%)
Politeness (TZEX)
Polysystem Theory (%7t R T L)
Post-colonial Translation Theory (KRR k3 B =7 /LEHERIER)
Post-editing/Pre-editing ((RA FIF 4w b/ " FUIT1 v k)
Pragmatics (:EFAf)
Prescriptive Translation Theories (F8 3 RIEHER:R)
Product-oriented Research (FR4 %Y FEHDOHE)
Process-oriented Research (7Rt XEHRDHZ)
Prosody (7BYT 1)

(Q]
Quality Assessment (5 & 5Ff)

(R]

Reception Theory (ZRE:H)
Register (L X4 —or EEFERE)
Remote Interpreting GEFRiEER)
Relay Interpreting (') L—i#@:R)
Retranslation (FEEHER)

(S]
Danica Seleskovictch (#=vyY7 - &L XaJ 1 vF)
Shadowing (% F—A > %)
Sight Translation (f88R [ (4 k- FS A L—2 3 2])
Sign Language Interpreting (FEE&E:R)
Simultaneous Interpreting (B @ER)
Skopos Theory (R 7R XEH)
Sociolinguistics (& EiEF)
Sociological Turn ([EEREFRMEICE (+5] HEFRERME)
Source Text (EETY X )
Speech Act (¥EE1TA)
Strategies of Translation (FHERAHE)

[T]
Target Text (BETV X k)
Technical Translation (3 #iTEHER)



2025
Terminology Management (FHEEEE)

Text Types of Translation (BIROTHY X b% 41 )
Theme and Rheme (F 7B & fEuk)

Theory of Sense  (ERDIEH)

Thick Translation (JEUVEHER)

Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ%:E:% 70 ~aJl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EEB=H#&IZH TSR
Top-down Listening (kv &Y - YRZ2 )
Translatability (BAER=T&EM)

Translation Competence (FERaVET > X)
Translation Shifts (BJERI 7 )

Translation Universals  (BiERD & HI45 %)
Triangulation (BARFEDELRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (iR @RD1=v )

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (BHERZEB D AR 1% R al#81E)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/I"—LMEEHEZ)

(w]
Wisper Interpreting (7 1 X/\1) V7 @&3R)
Working Memory (7—F>4F A€ [{EXEED
World Englishes (fHF#£@EFEE L TOEREE

UL



